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УЧЕБНА ПРОГРАМА

	С
	З
	2
	7


Дисциплина: 
(код и наименование) Практически словашки език – V част
Преподавател: гл. ас. д-р Диана Иванова, ас. д-р Владимир Иванов, словашки лектор доц. д-р Йозеф Павлович  
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	180

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	180

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	90

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	90

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	180

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	360

	Кредити аудиторна заетост
	6

	Кредити извънаудиторна заетост
	6

	ОБЩО ЕКСТ
	12


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	10%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	10%

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	10%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	10%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	1. Писмен изпит: Комплексен тест с компоненти граматика, лексика, фразеология, превод от български на словашки и от словашки на български език, преразказ;

2. Устен изпит: конверзация по зададени теми; превод на 150 стр. от словашки на български език (оригинална непревеждана словашка художествена литература)
	60%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Учебната програма „Практически словашки език - V част” е изготвена в съответствие с изискванията за чуждоезиково обучение на общата европейска езикова рамка и изпълнява изискванията на ниво B2. Стратегията на обучението е функционално-комуникативна. Студентите придобиват езикови знания и комуникативни компетенции, конкретизирани чрез следните видове речеви дейности: слушане, четене, говорене, писане, превод, преразказ. 

Конкретни цели: разширяване на активния и пасивния речников запас чрез усвояване на лексика от областта на фразеологията; затвърждаване на усвоените знания за граматичната система на езика чрез практически задачи с по-висока сложност, изискващи повече самостоятелна работа и комбинация от няколко комуникативни дейности; разнообразяване на комуникативните ситуации – изграждане на умения за стилова диференциация на устната и писмената изява; обогатяване на стратегиите за самостоятелно учене; доизграждане на уменията в рамките на всеки тип речева дейност.


	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план


	Очаквани резултати:

	В края на обучението придобитите от студентите езикови компетенции покриват изискванията на ниво В2 съгласно Европейската езикова рамка. Могат да разбират сравнително дълги устни изложения и лекции, както и по-сложна аргументация (ако темата им е позната), телевизионни предавания и репортажи, голяма част от съдържанието на филми, когато се използва стандартен език. Могат да разбират статии и доклади със съвременна проблематика и текстове от съвременната литературна проза. В състояние са да общуват почти без затруднения  и да участват активно в дискусии на познати теми, като излагат и аргументират становища, акцентират върху предимствата и недостатъците на различните опции. Могат да напишат ясен, логично последователен текст (есе) по широк кръг от теми, да предоставят аргументирано подробна информация по определена тема и т.н. 


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Обществено-политическа лексика
	6

	2.
	Административно-правна лексика
	6

	3.
	Научно-техническа терминология
	6

	4.
	Финансово-икономическа лексика
	6

	5.
	Специализирана лексика
	6

	6.
	Синонимия и антонимия, омонимия, паронимия, полисемия
	6

	7.
	Устойчиви сравнения
	6

	8.
	Фразеологизми със структура на именно словосъчетание
	6

	9.
	Фразеологизми със структура на глаголно словосъчетание
	6

	10.
	Фразеологични единици със структура на изречение
	6

	11.
	Превод на текстове – устен
	30

	12.
	Превод на текстове – писмен
	30

	13.
	Писане на есе
	30

	14.
	Конверзация
	30


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1.
	Обществено-политическа лексика

	2.
	Административно-правна лексика

	3.
	Научно-техническа терминология

	4. 
	Финансово-икономическа лексика

	5.
	Специализирана лексика

	6.
	Синонимия и антонимия, омонимия, паронимия, полисемия

	7.
	Устойчиви сравнения

	8.
	Фразеологизми със структура на именно словосъчетание

	9.
	Фразеологизми със структура на глаголно словосъчетание

	10.
	Фразеологични единици със структура на изречение
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гл. ас. д-р Диана Иванова 
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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